RA Y FEBAA ZADRLEFEEZRD D DD
—E & Z LIRITR T BIEM A A AFEEDOEBEZ P —
K Hik
HARIFPRFRE A A ABRFEEZH LR HIFE B
daigi.yuta.82c@st.kyoto-u.ac.jp

XF—U— N SEHR&, SQENMEME, A ARIZERE NS VE, A AEE

j:l‘}ﬂ)ﬂ:

D EERBVIFEN RS D ThH D & AR I 5 EEEIH, BEEEEEICE > TOFHE
E"Jﬁﬁgiﬁ@ﬁ\ HDHNE, HFROEBNRD)N, Zivdk b, SEOBIHIZ L > TRODM),
AFROHBINL, RAY THEHINDERE RN, VEELITRRD A4 AKUEHE N A V55
(Schweizerhochdeutsch) DIERFHEIZE R LY T, RS VBB A Z2DFEEZ ZLIETDOF

FEHIHIC OWTBET L LIZH D, A AFEIEOSERINAPEIZE D 2 RBUL, FFED
FUIRIZ S IR S AL TV RWGAENE L, L Z S L IEMEETE & OfEL HFr7
DT EMEELWED, FEREAMEAMEL Y BIEERE S LGRS NS ZEBNEEL 22> T

%h@x SCERFRFIT, TEORBEZITHRL B EARENTLE Y, &
EZIE, AV OIERE R A VEEEZ WL LTz, Wbwwd TIE#EE] (Rechtschreibung) 12
Al L7 FEE o 3CEFE O Tl A AGFEEOSERM B HEIL THhiEW] THD k%kiﬁéh
DY ENLNDONREETH D, A TIE, AA A A VEROFEEOEE Z LiX, A
BICIE, BEHT 7 AR « UFWT 7 AL « U —F U XL T 7 A FOHT, LE A
A ARFBENED L IO TODDOMNIHONWT, FEEMA A RFEE L I CGERT D,

ARGTIE, HB2ET, N VEEEAA AN F LIFEED "SRR A MBI L. 2
A ARIRHE N A VA KO MBELRET 5, HIE TR, A AR R VEEOERL
ZHETORATHIEZILITIBIR L, FEEN TOREIRE KA A ZFEED DT OV TEE
T 5, DONWTHE 4 HITIE, 5 3 HITDAA AFEEDOFEIZFES N T, EIZ Schweizer Text
Korpus (WA F. CHTK) 2»bffit L2l Z 7 7 A2 s OFFEBNCHRETT 5 % 5 5 8iCld,

A= NAPEORREBEE 2T, FA VFEEA A RTBIT HEEHEEO & 12OV Tk
L7z,

2. R

AA A ENFET DEIWEF TH D Friedrich Diirrenmatt (1921-1990) 1%, 1967 4%
L7z THEBICOWTOfE AR 72 Z & ] (Personliches iiber Sprache) LT 5= vt A O
T, RO X HIZE~TN 5,

OKREHMIAR, [ RA VBB A A ADEHEREZ D D DTN
[SaEflmEl. 20 5 (2014), pp. 63-82
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(FAYEEETI) 2D EIIAESAZ LESTEY, AU E DS ERBIEEWM
DHFIIEN RS> T F FIEALFT TV D, GBS TWD KA VREEENE R
AVERIE. Wo 2 IR SN TWD, — 2O LIER< —DoDXX
fERIHFLE NS B DB R, ZILPx HITT &0 ) b DA, AL L
TiX, HAIZHOWTEED Z L ITERN VWD TH 5, (Diirrenmatt 1998: 169)

Diirenmatt @ A Y FEIZH T HIARICITRO SN EESN TS, Thabb, (1) [k
HULASRE] (eine plurzentrische Sprache) & LT?D KA YEEDH Y F7, (i) [FEL Z &1
ELTDALAD KA VEEE [EEZ LT ELTOALZAD KA YVEEEDXFITH D,
% —IZ. Meyer and Bickel (2006: 15) THIEM SN TWND L 51T, FA Y OFEAEGEIT, 5%
FEERIC L OIC, ZLOEFWFLE (RAY, A=AV T, AL A, VT va
ZA V) TAMGEE LTHERSNTEBY, BET2EYx OfKAMGETHH S (~ULF
—FE. VBTN TR, Tz, KA VREIL (PO ERE SMFFER
Do AT, RAVEEEAA RZBITD, GELZ LITELTO R VEEEFEEZ &L L
TO RAYEEOMIZIE, RERMBIZ B H D, R (2008: 45) [ZLHE TAAL ZAD FA Y
(T FE) E EERAVEOR LTICITE ) CVHETE AN L IETH DI
LD LT, AL ADFTHEEVI DT TR KA YDOFHF L END, TOHEBEIX, A
A AD KA VEEIE, AARALWHEOHFT, FEZLIFEL LTEDLDN TV HIERE R A VE
EWFLTHDENETHD], D5 T Direnmatt AR _XTWNWHZ ED—DF, ZD X
IMFELZ LT L TOFHSLEEE LI LTOERE RN, VEDO _SHEMFHRNTH 5,
ZIUTINZ TAA AT, THIFFEDOIEERICE S SHAENER L TW\WDH 72D, 20
BESRMRNIT - & 0 Lwvy) (iR 2008:45), §72bb, FA VEEEAA A TEIAFERE R A Y
FEICHLBBL ORI KENRHD NI ZETHD, TNATIE, —EKREDLIITLTAA
AZFAEE R A Y EEITED HAL TN D D,

3. AA ARIZHE N A VFE

Gliick (2010: 667) DEFIHEZIX, HEHERE] (Standardsprache/Hochsprache) &%, #
BoOT7 ) x—v a2 b ORIAOEEITH L CTEOEEN O 245812 5 2 FEHES
BT T2 OBANEZHRT 2L 2@ U ORSND —DDOEETH D 3, EfF (2009a:
30-38) THRFBREINTNDHLEHIIT, AL ATIE, FAVEE 7T AGE- A X VT FE- L
b= vaihD 4 SFENMAMFEE LTRES L, &M (I by) BRERTNDO SR
RETLRMIEFEZ &> T D, SHIT, ABY (2004: 39) (2 LAuiE, ERCHIEEIZBI T 54
FRIZINDSE LTED, KA VEEBAA AKMNOHESFEITIERE KA VEETH D,

AA ADHEIFEESFER (Bundeskanzlei) (%, E4E R A Y EEOIEEEOHHIZ R4 72
WIZ, AL ATOEMAZZE LI IEFEILEDOFSIE Leitfaden zur deutschen Rechtschreibung %
ERL TS, HEBRBEICH LTI, INZLORRENLOEREINIBELZAS
(Schweizerische Konferenz der Kantonalen Erziehungsdirektion) 723 1EE{EDSIEIZ DU
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CFL L7z Die Neuregelung der deutschen Rechtschreibung %517 L. I HIZHBHLG TO
Duden (2013b) DM AZHER L TW5, ZDO LI AL ZATHWSLNHIEYE KA VEE,
RO HAA ARKENE R A YV EEIZOWTIL, Ammon et al. (2004), Meyer and Bickel (2006),
Concetta Di Paolo and Glaser (2006), Bickel and Landolt (2012), =if& (2009b), A&¥ (2010,
2011) 72 EOHATIRE CHikEmd /e SN TV 5,

31 A AKIFE A VFE @ﬁ&

REIR (2010: 22) (2 XA, T RAVEBOAAL ZADANREICL->T, FBLEELLTH
WHEND DN [AA A ]\“4"/ %] (Schweizerdeutsch) THLDIZxL, HEF5HE LTH
WHNDDIZ, A ZADEEEFE Th D15 N A Y5k, 77205 [ A AXUFEHE N A V35
(Schweizerhochdeutsch)] T& %, E7z. Polenz (1999: 443) THIEH STV D X 91T,
A 2axt b U IFRESMENS S 2 M E R EO KRR SFEH A OS5 TIE, RETO=
Ra2a=7—varThoTHIEE RN, YVENHWLND Z ENEZW, oL 21X, RFEDHE
BTIRETRA YD DOIEHE R A VEEFEECHMERE L LC RS YEEEZEHT 5 NN EDNEE
E)iﬁi?/'i'“ﬁi HEARRNAFHE RAYVEBERHNONDL Z &5, LTV R, ZORRICHEHS
D EEBITERITEE A VR L R TIERY, LD biF, FBEEE TIE N Y ARED KA

ﬁ§<@£ﬁ5%ﬁﬂﬁﬁﬁéokkz~‘Q§JkWQE [Z%722% RA YEED
£ %, Birgersteig”, ,Gehweg”, ,Gehsteig” & W o 7ZGENd 501, A A A TIiX
JTrottoir” E WO EWEDNHEND 4 ZHUIbBbAA. HFEMRHENOEELZZ T
DN, DR ETHHWOND 20, HIZHEL LTOAL A N, YEEE BT
ZEIETERY, DFED, GELZEIFXELTORAAL A RAVERIZHK LT, EXZ & TEL
TOREE RA Y EERH LD TIH < TOMBZERIICHED L LD L LT, A ATO
E”;%mbtx4xﬁﬁﬁk4/ ENFEST 2D TH D, FEFRIZAA ZDOHEWE S5
(BT 5 & B R A YRR R WRFICR S <, IROILFEL, A ZAD/A—=ELT
1986 -2 Hifilt E417- Heinrich Kuhn @O/t Schatz und Muus O O—HiTh %,

(1) Er streichelte ihre Hand. Hast du immer so kalt, fragte er. Im Spital ist es mir zum
erstenmal aufgefallen.
(Hg. Er streichelte ihre Hand. Ist dir immer so kalt, fragte er. Im Krankenhaus ist

es mir zum ersten Mal aufgefallen.)

(E. He stroked her hand. Are you cold? He asked. I noticed something for the
first time in the hospital.) (Kuhn 1986: 100)°

a)@iai Y R A VEOEE ZLIZLEOMIZW O OHEREE AL TWD, T4

5. (i) sein (E. be) X haben (E. have) ®Ofif], (ii) Hg. Krankenhaus/Shg. Spital (7t )
%%%#é%i (i) TWIHT] ZEWRT LEOMY D =R ThH D, (i) T2V TIL,
Diirscheid and Hefti (2006) D 5EATHF5EX> Ammon et al. (2004), Meyer and Bickel (2006)
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REDOHETHLERINTWS, KE (2013) TlE, KO L 9 2flzZF T\ b,

(2) a. Ich habe kalt. (Shg.)
I have.1sG cold

b. Mir ist kalt. (Hg.)
me.DAT be.3SG cold

(2) OFRBUT, [/l LT (BIZELTND)] LWnWH ZEERBELTWD, 1E
He R A VFETIL, @{(%)@io_smq%ﬂ%ﬁ%fém IRPL, A AAUREHE R A
7 (2a) 1. MBI (1) © X 51T haben ZfEH L TV %,

K (2013) Tik, AA AAHEHE R A VERIZIE, HOEEMFELTND Z L x5
FEANFROFERIUZ, Bhid haben (E. have) Z 7= les hat IEAFRTGFAERDL) & Ehid
geben (E. give) &M 7z Tes gibt IEAFRMFIEREBL] 23V | NEEEH 1ZE D ZH>DORI %
B2 D ROUE T TEWZ T TV D Z & 2B 5732 L7z, Ammon et al. (2004: 320) 5 X OF
Meyer and Bickel (2006: 141-142) THE M SN TWD L D2, T HDORIOME 53T
RA VFEEAA ZADTTEOMRMELETE, b LT A /%ﬁ*ﬂ’?z&«z UV (771“7
TNV JEA) OFFITBEND—FH T, FA Y OERE R A VFRITIIFE LRV 6,

2O LERBOZBLZTHEICRST2DIX, AL ARASVEEE AL XJU‘EE RA YFEDOE
FUICED LM TH S, FEIK (2010: 88) THIEMINLTWD L )T, A4 AXpENRE K1
FEOFEDLIE, HFEL L TDAAS AR VELOLBREMATND, 207D, b
5= DODEHRRANDAA AXUFERE R VEEL LTROLND bDRDN, HERRERD
BR<ED TR THOLZOL W) WL, SANRERLET TEIATSTHLLEE
béé%ﬁﬁwo%%J&Mau%&w)fm\%hm#A%ﬁE%ﬁiF77/X%&J
(Gallizismen), T 72557 7 AGED il y a (E. it there has) 7 b EEELZ T - fiE o2&
BlTh v, W RFA V] (schlechtes Deutsch) & #72 S TUW 5, {illE (2008: 45) T

(SRR & TS 2 SR A ISR DB, BURi) - 2R EREMAAES D %
B2 %) RSN THDA, i@ﬁﬁﬁ%@%ﬁ%ﬂﬁﬁnf%ﬁ%Lﬁ:RAT% %z
b bH LR TED L D RSFEIRHED HEHE] L SN L0FERENRLDOTHY
2%, Lo T, &;éﬂﬁﬁé’]tﬁ; ERIDPIEED D & qu'uuﬁjiéﬂégﬁ T TH D
DIPEHFT 57201218, &2 FRERIUTT 2 RESLEEOM RN RE DD D0
75%@6&%51&’63@6 LV DI, FERELEERL T, UECEDL LS, FEFERED
RIS HE VRSN TE ST, 5 & ARUELTER] O SCERYFRE 241514 2 IN# & 1%
Elspaf$ (2010: 128), Diirscheid and Hefti (2006: 131), Diirscheid and Sutter (2014a) ’C“O)%
ZOPTHLHF SN TND

32 AL ARIFHE A VFEL AL AFE
(2 A ZKAEYE R A W3R 12 LT, [ A4 AFEVE] (Helvetismen) &5 HEEDMFET
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Do AA RFEIELIL. AA A TRV KB Z EW L, Bickel and Landolt (2012: 7-8) |Z
IhE, TAA ADEMIT, A AFHFE, A=A PV T7TEA =AM TFEE
(Austriazismen), KA TiX KA ViEiL (Teutonismen)| & FEIEAL, & E A OFEIENGR
HHNTWD, 7272 L, FEAMIZIX, Diirscheid and Sutter (2014a, 2014b), Weber-Arndt
(2012), Farg (2004) 72 & CH WO TWDH K 51T, AL ARFEHE N A VEE] & TR A X5
& FFEFRZNICHN BTN

Diirscheid and Sutter (2014a: 114) |Z X#UiX, Duden (2011) OH OB, 1F& A ED
RA Y CHIAT ST MEGECH ] (Siiddeutsche Zeitung, Frankfurter Rundschau, Die Zeit,
Frankfurter Allgemeine Zeitung 72 £) /P HERIL TS, THUIZX LT, A=A U TR
A ADFITMNBEEND Z LT, EENR DO EO THETHL, Thbb, AA
ARA—=A N T OHTRONDFFEBEN Duden (2011) OIEFEOHF TIER R D &
BIRENDZEFHEVIHENTRNE N ZLTHD,

721 Duden (2011) H o Mk R3O Fdilk (Diirscheid and Sutter 2014a)
A RA> | R A Y | R A YAk AA A A=A RUT ks
29 63 10 97 149 348

Duden (2011) Ti, 1205 A TEND X512, FA YEIBLIOAA 20, FRIA
A MU 7 ORI RFEIZOWTOFRIRA L, A—A Y 7TRERE RS VEEE L TOA—
A MY TEREISHT 2EMIE. FAYRRA ACB T HEELFHELY bIRELTVND, £
DO—JF5T, T R4 VEEIX, BV RA Y OREHERE & Fl—H Sh, B R A Y EEITZ o
HEFEN DL L7 D Th % | (Diirscheid and Sutter 2014a: 114) & AR SN TE I LR
FEEROFIZHEN TV D,

33 AA ARIEHE R A VEEL I O FEE

Duden (2011, 2013a) & (X572 0 | RA VBB EOLEFE 2 - 7 FE TdH 5 Ammon et
al. 2004) OFEHZ, HH WD FA VEEIE TFRAY) (symmetrisch) TH Y | KEHD KA >

FEOBE L 0D KO RME— DR EEFIIA/EL RV E WS 2 & TH D (Dirscheid and
Sutter 2014b), Bickel and Landolt (2012: 8) @ [AA AXFEHE K1 WV EE] &, HkAY 72 Fr
PEIE, IE LWEEHEGE D O E S D O Tide <, RIFEOMIEE 272 RA Y iEOEYE
BREATHD LW Tz Tnd, S0z id, Ko HEMRMEE 2 2
Duden (2011, 2013a) (Z%} L C, Ammon et al. (2004) <° Bickel and Landolt (2012) & 7Fcik
M7eMEEZFfoTND E VWD 2 ETH D, 1780 FIZF = — U & TAHIFI = 47z H FIHT R Neue
Ziircher Zeitung (LA N, NZZ) 1%, FATHEk & LTI 2014 “FOFRA T 124043 ¥ & % < 1372
WS, AL AERNLEZ T TRMANICHERZBETOIEERE LTHLNLTWD 7,
Vademecum 1%, & ® NZZ OHRAERFEITL TS, FEEFOmRMEE DHET HEEICHN
5 F5ETH Y FEAMITIEL Duden (2013a) THOILTWHERE R A YV EEO EEIEICHIL
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TW5, ZNULOREELZKE L TAHDLE, HOREN THIKA] (regional) &9 FEIZ K
EREEENGHBM LIS E LTRSS TV DO, b LI, [FASEOBEHEZSFE
%Af%é&%z%MTmé@mi%ﬁ%_;ofi%o%ﬁ%é&ma:eﬁ%#éo

34 AA RFEBEOHE

Haas (2000: 100-101), RE¥R (2011: 111-127) (ZHEZIE, AA AGEIEIL, FEENAA A
R Ch D K 5 72 TRERER A A AFEVE] (lexikalische Helvetismen) & FEFEE{KIL R A
Y OERE R A YEETH AL, BERPAAL ZTHEHNTH D L 57 TERIAA A
#fi£] (semantische Helvetismen) (Z3HTE 5, Z D43 FAICE RV RRHE & STER 22 R
BEBICAND L, LTOXIICELDLIENTELS,

#2 AA RFEEDSH (Haas 2000: 100-101, F&¥ 2011: 111-127)

AA AGEIE 1 po
SruE A BB IR— DOFEEFITH LT R A ViEL TR
BB L L P

LG ERND
L b B[R — DOFEFEFR TR LTI R A VB L TR I )
Bk L~ ,

RABERNEZ 5TV #r& (Homograph)
- B BA—HOREEDOR S - FREICK L CERER | -
AR s O

A VEL IR AEEEZND
Ly | PRI G R L TR K | WL G 380,
L

A VR IR D CEMBENEZ BTV S | BERONE, EEk

AT TIE, HELILTDO AL ZAFEFENED LI ITHWbN TN DI N E BT H7-0
FICREREM) A A AREE & SUEWA A AGEIEDO I 2 a2 — /R 2 &2 W Tl L7,
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4, a— R XHE

ARG TlE, CHTK 22— 325 Loffler (2010: 94-112) TOHFEIZ L7=23-> T, HHW
T AN (LR, GT) » %87 27 2 b (LLF, BEL) « ¥ ¥ —7F U XL/ 7 7 Xk (LUF,
JT) OHOFEFERA A AFEE L SHEMA A AGEEOAFZ M Lz 9% AL RAFEEIZOW
TOHATHE LT, HHEBIEWVIE S A A RFEEZH AT 288 S <. 7, B
78 8 CITERE KA VEEORBIZ AW DEHANH 2 EAE L, & Dby, SUEMAAL AGEE

NET T ARTEDIIITHEDONTWD DN EBIEET D,

41 a—RRAFEOHE

#£3 =2 b L A

PEUE N A Y 5E AA AGEE IR
1 | Krankenhaus, das Spital, das IR BE
2 | Abitur, das Matura, die IR AR 3 B R AR
3 | Volksbegehren, das Initiative, die [ R EDFERE
4 | Fahrkarte, die Billet(t), das WEOF T v b
SEEEMY 5 | Fahrrad, das Velo, das H iR H
A A AFEYE | 6 | Wissenschaftler, der Wissenschafter, der FE. WA
7 | parken parkieren BEH 5%
8 | nachsehen nachschauen [ Eaa)
9 | innerhalb (Gen.) innert (Dat.) ~DOWNMAIT
10 | in Zukunft inskiinftig Rk
11 | Strae, die Strasse, die K@
\ 12 | Rigi, der Rigi, die U (I i)
SCIERY
p— 13 | Tram, die Tram, das 23T
14 | es gibt es hat ~DPFIET D
15 | es (Dat.) kalt sein (Sub.) kalt haben (~1%) &

A. FEFEHIA A AGEE

T— /R AT LTCRERAA A AGRIEIT, R R A VEE L A AGBIECTHEN R D b
® & LT, Krankenhaus/Spital Bz, Abitur/Matur & L < i% Matura [ = ZEER ],
Volksbegehren/Initiative [ER#ZZEDFERE], Fahrkarte/Billet & L < |% Billett [FEH O F /-
v b J. Fahrrad/Velo [ H #5HL || Wissenschaftler/Wissenschafter %% - #ff 783 | |
parken/parkieren Bt H. 9 % || nachsehen/nachschauen I (#&F 72 & T) S~ 5 ],
innerhalb/innert [~®WNMITJ, in Zukunft/inskiinftig fFkiZ) THD 10, (3) ILTAA A
SEYED Matura OB TH 5,
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(3) 733 won 979 Kandidaten haben in diesem Jahr die Eidgendssische Matura

733 of 979 candidates have in this year the Swiss Matura
bestanden.
passed (Laetsch 1984: 47)

B. UL A A AFEIE

SHER A A AFEIEOAE & L TEE L2 D13, StraBe/Strasse [ Kid@ Y |, der Rigi/die Rigi

[y (W9 LHo4HD) |, die Tram/das Tram [HEHEEHL |, es gibt/es hat [~A3MF{ET
% ]. es DAT kalt sein/suB kalt haben ~[ZZE\|] Th 5,

Meyer and Bickel (2006: 29) (Z LAUIE, A YVEEREA A 2K MNOFH T 1920 FFED B
RA Y OEFREEZ RN 20 HIROBIZIE A Y CFOERBEIEESNTZ, Lib,
AT TAZ—=DERIIHETAAL ZADAMFEO—>TH D7 7 AFEIC bR LT
WOXF—R—REHEALLZLICL2T, A AT B [ZAY =y ] OLFOfHH
DN TV o Tz, BRI, F2—V BINOFLTIEL, 1935 005 B b TV 720,
—J . NZZ 132 8 O Z T TV 72y, 1974 b B LT 2,

UTOK1~31E7 7 A NOMEI L O a— " AFEOERLTH 5,

100%
90% 1
80% 1
70% -
60% 1
50% 1 55—
40% 1
30% |

A AGRE

20% 1 AR VE

K1 H®EB7TZ7 AR (GT)
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Bvamte] %20 5 (2014)
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42 a—RAPEDE LD
4.2.1 FEEOAA RXiE

KA L 2L ADIEY AT AL EOMENSAE U DFEEORBTIL, 727 A MEFHIC
BWT, AL AFREDNESTH Y, =2>D7 7 A~ OFHJfEIL, Spital (84%), Matura (93%),
Initiative (96%) ThH 7=, ZiL, BZ O AL RAFEIEZ AWV D UAMITIEMHeNE =3
BT DI ENTERNWEDTHLEBZLND, I RA VEEDF %#&ﬁbt@% A
AARETIEZRLS, FAYPHMEOHIEOHEZHNNT HLXETH o7z (T2 & 21X
,Krankenhaus Boston”7¢ &), Fahrkarte/Billett (Z-DU\\Tix, [ A A R HEHELE | (SBB,
Schweizerische Bundesbahnen) M 74— A~X— T, #— LT Billett 2MiEH ST\ 5
WZH B, 3507 7 A MERIZE W T Fahrkarte O A2 R S 4u, JT DAL Tl
Fahrkarte O A3 HNHEECTH 5, Faharrad/Velo {22\ T %, 5= TiX Velo 28 L
XU SNS 2, 727 A NN Tl Fahrrad 23 £h 5 2 L3 h-o 7=, FIZ BEL Tl
PHETH H, HIEEWZ L 12, Wissenschaftler/Wissenschafter iX, 7 7 A MIJ& D’Cﬁﬁfﬁ
ZNHY ., GT BIWIT Tk, A A AFEEPERE KA ViE%E Elalo 7223, BEL Tl Rk
R o7, Vademecum TiX, Wissenschafter D ZHELEL T\ 5 L 512, #Hikd 72& 7T
DM TR 3 (A A AFBEDEEM 72%) D & 5 2255 RIT ﬁoka$bhéomﬁ\mLf
(EIE 90%DMRYE N A Y EEDORER AN L= Did, FRMNRFER OGS ITRICEEN 2T 1L
THEYE A Y EE AT 2MMICH D720, EXRDPIERE R A /En@agi%ﬁﬁ L7=DTlX
R EHERIE 4D, Diirenmatt (1998: 169) & [ KA YV EEE A A A DIEFIL, 17 503567
DEFESTRD HTHXEELES LV IABEOTIZND | L~ TWDH2Y, HFEREEE
DE D RGHRE TH->Th, WENRLETIE, FE N YELZHND & WD T L0
FIATOND Db Liven 1, E7z, B0 parken/parkieren Tid, MBI H KD 727>
DTN, AA ZFRIEDERE R A ViEx ERlo7-, (@) 1 NROKFETORFITH 5,

(4) man kann hier nirgends  parkieren

man can.35G here nowhere park (Stucki 1979: 63)

[~DORNMIT] #EMHI BHIER innerhalb/innert |2 DWW TCiX, &FiR] CHE%E K1 V5
DFEHE innerhalb 728 80% % i 2. 7=, 7272 L, ®ih/ v —IICid#is iz (5) OHFIO &
AT, innert I HFENIZ LK FEHAEINARITH 5,

(5) Nach dem Offnen im Kiihlschrank  aufbewahren  und
after the opening in-the refrigerator  store and
innert 4 Tagen konsumieren.

within 4 days consume

Duden (2012) ®IH H TiL, innert |¥ innerhalb & [FIF TH D LB L TWDH N, a2—/3X
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DG Z#%559 % &, innerhalb 7% , innerhalb der Gesellschaft” (E. within the society) @
K olc, =R HAEELZ & 20I1Zx L, innert [X (5) @ ,innert 4 Tagen” (E. within 4
days) @ XL 9 2EFHAI7R S DIZRHN TS 72D, REEFEE IC & o TIXEKRAI W43 1T
HBIFEL TWDHDOTIH AW EHETE 5,

422 JEMAA 258

Straﬁe/Strasse DFEHRIZHOWTIE, 727 A MEANIS L TABEEN R OGN, GTEBXLOY
JT TlE, 1 ZEA A AFEVED Strasse DA LTV A DIZxt L, BEL Tl Strale Dfifi
%ﬁm%%@széoX%Xlﬁ@&%&%%_&i(t&zi\ﬁ%#%@Lﬁ%L
FAER 72 &) Tl = LT B RV IZss BHWOND —T7, /M ETIEIMNTLLE
O LEEHANCHEL T 6T, HFtoxI R BERK G 8 ZHNWTWL EbEX B,
Rigi 8 X Tram DOREFADPEICHOWNWT S, 77 A MG TERNE U, FEE RN YR
DIEFEE A 5 #E# Duden (2013a: 899) DFLIRTIX, der Rigi (BMEA4F) . —7F . Meyer
and Bickel (2006: 214) @ Rigi @M H Tld die & der DM 5 Z#Kik L. Vademecum OHT
IX. 8 Tl dieRigi (ZM45) M523, derRigi #HRT 2L LTWnWb, 2D L)

BELMEBUTCRLEN B LTV ARWVWI L HROELSED—RER> TS,
FEE U FLEDICED A LT, HEORENGIRMEGE TS die Rigi 292 DITxf
L. HHHIIZ Rigi &9 %hfnﬁw%4vﬂI142@AU&@\MUwa&g)
EWV ) EEAFANBMEATTH D Z 0D der ZHWAEEICH . HUIRA R RN L
Twé&%z%héoﬁﬁ\)%M@@t%ﬁ—Am—yfw\()@%W@iﬁm\mg
T et4E e LCTifbhi T g 12

(6) Die Rigi ist einer der meistbesuchten — Ausflugsberge der
the Rigibe.3sG one the.GEN most frequented excursion mountains the.GEN
Schweiz und wird im Volksmund oft  die Konigin der
Switzerland and be.3PASS in-the vernacular often the queen the.GEN
Berge genannt.

mountains called

Tram ([Z DWW THLAFIET N TTAA RFEED FEN %ﬁ% S L7z, Meyer and Bickel (2006:
260) T% das Tram k%ﬁﬂéﬂfjb D, L2HHFEWIZS ,im Tram, ins Tram” 72 &0 X
D IZHTE R Z > THEBEIEHT 2 RELTH L 720, EF"@%?@ ELTHAITEERELTWND
£ 9 Th D, esgibt/eshat DI OWTIE, —/S2A M THE LT 90% LU EDOEIE
Tes gibt MEBTH o7z, TORRITITIVKS ONOBERNH D EEZBNDR, —DlE,
KE (2013) THH LM E T K 91T es gibt O IO At eshat LV HIAVEWH =
LTHhD, eshatid, 72& ZITROMABIO L H1Z, £V diTesgibt LV &b D EMAEM D
DOFEEEZRSTMIETHNOND Z L3LUY,
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(7) Im Obertoggenburg  hat es Schnee in Hiille und Fiille.
in-the Obertoggenburg have.3sG it snow in cover and plenty
(St. Galler Tagblatt, 1998.01.22)

L7 b, Diirscheid and Hefti (2006: 153) OFHZE T %42 énﬂ\mx eshat &9 FEH
HEZFSE LTHRBL TWDEEE B Z W), EE Z LIE0HE, 72TV liegen (E.
lie) <° stehen (E. stand) &\ 7= 5D /LB TE & #ix Eﬂ“Cl/\Z:') LHERTE S, Lo
L2236, (7) OFFEFTOMFE DX 512, MESCKIEN T, B 51 < @ <
ETOHRETHEADMRIND Z 0D, A ARIERE R A VEBEFEHEICE > TiEE b
DTRUAEVWRBEITHDL EZ 2 DND, £7-. GT X° BEL OXFE0Hm 72 £ T8 A%
MR TE, HFEMIZIZES LICAA RFEETH L LYW CTEHTHA S, —F T, es DAT
kalt sein/SUB kalt haben ® 1%, HFEV £ T/ o7-, JT CHETE R0
[(~73) BSZELTND] LWORBBKRDE DD THREHNTH D720, ﬁ%ﬁk
Hﬁﬁbﬁbwyﬁﬁzﬂ)&ﬁ%WGﬁéoé:inﬂBEL:hvxxﬁdﬁE$¢Eﬁﬁif(&
KO RFENPBEINTZY, AEHICL Lo Tnd,

(8) hast du  immer noch kalt?

have.2 you always still cold (Beutler 1976: 33)

Diirscheid and Hefti (2006: 153) D7 > 7 — A T, A2 R A Y §EEEE 97.1% 07 FA T
BHEHIe LTz ,Mir ist kalt” ZFFR LRV ERIZE Lz A4 AXMERE R A Y EEER T2k 0
16.9%Td v | haben Z AW RBUTEFEZHZ D L W HHIEE THEIN TN D,

43 BE

= RAPENSIT, LT LLHENRT 7 A SOEFRHMREDT 7 A2 MR TA
A AFEENHBLT 2BE R @ E WO FERIZIT R B o T, TIUIFRIZEER A A AGE
BEIZBWTEEE Th D, Loffler (2010: 95) DIEfICHH D L O, HEMWRT 7 A MIE
AR ARBERNEL ., HENARBELEHWLEEZ2D, Thwx, BHNRTZ AT
X, BEMREELZ EIXTHDIAAL AR VEEDOERE ML T 5 A AGEIEEEHE R A
VEEL D LI ATHERT S EBEL W, EZAR, BENRT 7 A N TIEE O HE
20 OB AL, T8 2E TBHEOF 7 b X THEEH] O X5 2iE CliEsE
RA YVEEOREREZBFIRT 2EANE N E R’ oTe, TDO—J7 T, AR THRNTY
HY DY —F U RLT 7 A N TITFEENAA ZAFRIEDRELZHERTEDLZ LMD,
HFEMREEZLITLELTED S, D ULABEMREEZ Z LITL LTAL AGEEIT I
EELTVWDHEZEZDLZEHLTELD,

LRV R, EMA AL AFEEIZOW T, &7 7 A MEE R TH, R0 EEOT 7

MZHIT STV D B35 2 v, K7l es hat” X° ,ich habe kalt” 72 X DK HL
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X, FEDREBEHA TWDZENIETH LD, £9 LESHERAEZZ T FL LU
EFEECHE XL LThH, FRICHEZER L -ES XL LTESHEEENTS
BRCIZRBZ LD DGAE VLD THH H, BENAA AFEEOHRTYH, ALY LlE
FRCRIFICRT LC, MUS T DA% R VREORERZRINT 2HAICH 500, 9 LK
72 B DMEN N T B ATREMEAS VY, 2T, Diirscheid and Hefti (2006: 158) Ci, #r
M7 D a— A L A ARIEYE R A VRSB AR E LT 7 — Ml ORE 50
VT LH—E L2V DIEL, £ L ANDREREZZ LITE LTI DI LIERE R A V55
%L<ix4xﬁﬁﬁh4/ EDT 7 A M TW D LTV z, ZTOB, HDHRBNS
SEHBLTNDON, Fh e HEEE RS VBB THLONnE NI T EEERLT
HRELTIEWRWNLTHD EfEm O Tnd, Tz, AA AR R A VR HE
DZTFTFELTHRTE, DOEERNAVETHL AT IO TE HRET, FEEIZ
EHTLIEZZLFLVLEILICAHAR O THDLEZEZLND, ZO X REiERD
O K & FRFFEEE R O RE L OMIZH D REZRTND, KA VBB A A A DOIENEGE % Ff
ET DI ERNEICT HERD—D LTS,
FEEDLIRHEEERNRELTCNDIOMNEN) ZE L HEERERNDO—DTHD, NZZ
X, A AENZT TRLEBREKE LT R Y Z2ED A OHRE LREL TNWDTD
AA AFENTOSENFFROBMELZEHRLS>Ob, s %ﬁgf%@&<%oti$%
FE i 2 T-REREARET THIIR L TV D & D Z I BBICEE< 7o\, SEER. Vademecum
THEHLNTND DT, W< DD DORTE O ELOMEZR E2BRITIE, 35S L IR
BRAY A A ZAFEREICIR BTV D 13,

5. BbYIC
ARHFFEORAETIL, FEER ETHRDND [AA ZFEE] & CHTK NOFEERO B

Z OFER DD ZERRALNITR ST, A AGEEDOFTEH, &0 b THIJ%J%EJJ
AL O SCERFHIT, BRI E L L THEE ZLIETHV LR D Z &3 720,
BURCIX, #RR ED AT 4 7IZOWTIL Duden (2013a) Z#HA L L, #'H A A AEEE
BHT2 L0 HHPNa = RAEICO ML TWDL EFR LM, BENZRT 7 2 M T
REDEEIIDR D OFENDRHD L, LFHT 7 A b TlEie LAIERE R VEEOXRB 2 M
b\éfﬁﬁﬁlgﬁb\: & M43 o7z, Concetta Di Paolo and Glaser (2006:12) TH, [ZH %%
fAIZ N RS LCER L, CUIEDOERPED b, FiUTxt LT, I EAEER
TRVWHDE LTHEOBIRICEENDDONIEZD Z LIIAESHTIIRY] LiR~5nT
WD I TZIE YD (A A ARREYE R4 Y EEIC LT HEOMRA S < BG- LTV 503,
AA AFBIEDBEIC OV T, BERNLRBIR G0 Tel b2 FHERIADEEOMEN
LIEE, SOICHEFEEOTRELERICANDILEN DL THA D, AR TDOER LR
HLEDLETEZTHD L, Vademecum (3% b bHEHIRIGEZ L > TnD, 7,
Bickel and Landolt (2012) & Ammon et al. (2004), Meyer and Bickel (2006) [&FCikHY) 7237
Gik & DEFETH D U, WE OWREMZ2IEVT, FEIE, WEROHEKLR EDOENAA A
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FREOFLR DO FEFEETH 5, Bickel and Landolt (2012: 90-93) Tik, 44wl ORI E & O
KL 72 E OB O W TEEEMICFER LTV D b DD, SRIO a2 — S AFH#ETHBIEZET
X 7-F£Hl, ,es hat” X° ,ich habe kalt” 72 ElZOWTIE U531 TV, A A A
BEUE R A Y GEOHEHERER AT AP EZON S %2 & 570513, 5D L 25 Ammon et al.
(2004) & L <X Meyer and Bickel (2006) 23 b ZILUZIEWEXTHLEEFRZ DL THA I,
SHIZ, KRRTIEHEVAND Z LR TERNoT2D AA ARIEHE B A Y FEHFZEIZER
LT IE3BHEARVLEETHCOVWToEmNER, bLX IEEL0bL0RWLEE
TENCHOWT ORI &V o L FFEWC SRR & Ot SRR 2 MH 2 B9 5
ZEiETE RN B, AEOA—=NRARETIE, Yy —T U XLHT I A FERVT, AL
XJU@@ RA YRR E N A A AGEEOREREC A2 ERIRINT 2 2 L3 Rn & B
L7eh, GEIC L o TUTEBEKIZAA ZAFREZ WL 2200 5 5, Tok2iE, R
i .14’74@151‘/6‘%:& U UIEHRL R &CL 1B R A VEETIE RS A ARUFEHE R 1>
T2 ENB D, £ LIEEELFD SR8 (Spracheinstellung) Z53Hr3 %
Zlid, A AUFEHE A Y ERICOW T O 2 RO D TeOICBEART R TH D, LiFn
O LI FAYEREAA ZADNO & OIEHEFEL T S ICAT 5 5 iE ik O MBI HSWT
%%ﬁ@ﬁﬁ'ﬁfﬁc‘: L7zvy,

"

Ammon et al. (2004), Meyer and Bickel (2006) TIISUERFFEIZOWTHBEINT
VW5 A, Duden (2012) ¥ X OF Duden (2013a) TiddH £ 0 fibiv i T7ewy,
Diirscheid and Hefti (2006), Diirscheid and Sutter (2014a, 2014b) TiZ, FEEND XA
AFEED SERR B MO FEIRIZ DWW Tigim L TV D,

2. Bickel et al. (2009: 5) |26 1E. CHTK 1%, A A A T &5 20 4 (1900-2000) 0
RA VAT DT OI/FR S 4L, 2009 4 ADA 2 —Fy b ETHAAI
TW5, 2—_AX, THHFHIT 7 A b |(Gebrauchstexte), ' E#J7 7 A I | (Sachtexte),

[SCFH)T 7 A b (Belletristik), [y —7 U X L#)7 7 & 1] (journalistische Prosa)
’”ﬁ&h\%%ﬁiﬁuwoﬁEf%é

3. Glick (2010) T X AviX, HEHEFR X, [ X EGFE ) (Schriftsprache), [ 3% 5 &
(Literatursprache), {55k (Kultursprache), [#i—Fik]) (Einheitssprache), [
YEZ5HE | (Standardvarietat) 72 & & LIZ LIZRIZEFE & A S5,

4. Meyer and Bickel (2006: 263) (21X, RA VEEEA A 2 TIL, NEHLHEHOFTYH

Trottoir DA AR TE LD L. FA Y TiE b i%ﬁﬂiii‘%fﬁ LLTHbND

LRtk LT %, Walser (2006: 189) @ KA 3B O H M 2 xf4: & L7z =2 — /Y23

2 (2004 - 7-12 A 43) 12 LAUE, Trottoir 1%, A A A D Fil# Tages-Anzeiger (82.6%), NZZ

(80.2%) TIIEWERRFERE L 72 SND— T, RA Y OHiM Frankfurter Allgemeine

(13.9%), Siiddeutsche Zeitung (18.5%) °A—A ~ VU 7 O¥if#l Der Kurier (0.8%), Der

Standard (22.2%) TlX. Trottoir SO REINZEE L 72 5T D,

/



10.

11.

12.
13.
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CHTK 35 & U' COSMAS 11 7> 6 £ L7 B0 B, B CNICREIRT 5, 7272
L. BRI St. Galler Tagblatt \ZB3 L Tl&, HATHEH B OAZ AHIRICHATET 2,
http://www.atlas-alltagssprache.de/runde-3/f04c/ (Fx#47 7 A (201541 H 28 H))
Py TN 7 RFOFFEMK 7 7= 7 b Atlas zur Deutschen Alltagssprache
(AdA) TliE, % A Y EEOERESCSUEO IR 2 ELZFHE L TR . FFEDIEA
ﬁffi‘%fﬁ (2%} L T sein/haben/geben D DO EEE &2 FV 5 2N DWW T, Ao T A
v ETEOHBER A A AR LTV D
http://www.nzzmed1engruppe.ch/produkte/zeitungen/ (k7278 A (2015 4£ 1 H
28 H)) NZZ 7 V—7 2K TiX. Neue Luzerner Zeitung <> St. Galler Tagblatt 72 &' O K
VR A A A D FEIHE A A IS TV D,
AA AFEEOFEBRIOFFEIZOWTIE, &V DI ER (2009b) OH TR I LTV 5
Meyer (1994) Ti&, AA A TOREHN S 5 KBl (reine Helvetismen), A A X &%
ORI T 415 KBl (Helvetismen plus), A A XA DFEFEDHIR TOHLEH S
5Bl (Helvetismen minus) & MUY 72 SEHEIZHE > TA A AFEEZ AL T 5,
Farg (2004: 880) Tix. #axii) A A AFEiL (Absolute Helvetismen), § 72 H A A A K
A VEREE I LIRS EDOSHAZICADL L orbo b )7, M)A A X
75 (Relative Helvetismen), J720HAA A RA VEETZIT TIHRWA, FHERA Y
DT 7 AP LTAA A RAYEEDOT 7 A MHBT DHENFm O L O R EER
FrBICEAD L b D LIZHET 5, AR TIE, BT DTEIZE SN T A A A5EE
HERTD,
Loffler (2010: 94-112) Tlid, SHEEEOBIAG . SEOMMEZ OO, 372
Db HEEE - UGS - RIS MRS - BTRE e AT 4 7 HEEICXAI L T %, Bickel
et al. (2009: 18) (Z XL, CHTK TIXZNENT 7 A M OFFERNZ a2 — "R &5 L
THEY ., AR THRR LB 1975-1999 ££0 25 55T, thEh, THEBT 7 A
R (1395 5 7 2 1/1088953 ). [SC3H95 7 2 N | (47 52 A F/1007049 75). [+
—F U RAHT 7 A N (179 F 7 A /1087926 35) T 5.
Vademecum Tl HEHE KA 55D Volkswirtschaftler [#R#%5E | 1A A A TIEARIC
< DT, Volkswirtschafter (Wissenschafter & [FlEk) % . parken/parkieren O XJl|T
Wl parkieren ZZNENHND L LTND,
7z & 21X, Durrenmatt (1980) ®H Tlk, #HYUE N A YEEDOFEELEFIEICHE S
Fahrkarte (4 f31) <> Strae (16 f5) QAN 55, F72, CHTK NOILFRT 7 A
N CiX, 1990 FARIZIR > TH ., Strafle (66 f5]) DA Strasse (18 ) LV HLEZATH
Do
http://www.rigi.ch/Reiseinformationen/Die-Rigi (F#&7 7 & A (201541 H 28 H))
Vademecum (2014: 9-11, 141-142) ~TiX, 2000 45 H 15 HLER, KA Y OEEENERA
ENTEY ., BRMIZIE, K&H O Duden (2013a) MFFET D HEICHE-> TS, L
LR G, WS OO FERIUE L TE, A A TOERAEZEEL TV D, R
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Tt 7o KRBT A, 7= & 21X, Shg. Caramel/hg. Karamell [ v 7 AL ], Shg.
Chauffeur/hg. Fahrer [1E#5F], Shg. grillieren/hg. grillen [ (f872 & C) Ha< ) 72 EN
Ao s1Eh, THHER ] 2 EW7 % Sonneabend 1AL N1 Y ERUGERE /2 DT, 5l
FLSMT Samstag ICE WX HIvd, Fiz, trotz [~IZH b b3 1%, SR
A YVEETIXIET B A0, G KL CR— S5,

14. FEENOBLEME & FLil 2oV T, Hentschel and Wyedt (2003) Ti, [SUEDEH M
ZOFEETHERL THDEKICHES T, HESE (normative Grammatik) & Frik 3¢
% (deskriptive Grammatik) 23XBE N5, B#ESUENTHEICS DA LT D E AL,
ELWHRAFEZORATH D, FAYEEOHERLIROREL DR TIL, FFIZ FA V5
Dt —HI72HEERE (Hochsprache), CEEE (Literatursprache) OJERIZEIBAT 5 2 &
L LTV 17, 18 LIS, $Z < ORBESHES AN, THISH L, Sk
RN SCYEIL, A& H SFEMA (Sprachgebrauch) % 7- 72 HZFRSRT 5 2 L A BAE L T
%o RLIRSCIETIL, fEB SN2 JERE (Form) R 2 W7 HAMEHIKr & 22 L% 2 5

(PEAMER: 5-6) ELFLL TV %,

15. Mt (1992:100-101) 5 K T* Loffler (2010: 42-43) = Z [,

WE—%

DAT dative

E. English

GEN genitive

Hg. High German

PASS passive

PST past

SG singular

Shg. Swiss High German

SUB subjective

1st person
2 2nd person
3rd person
B 3R
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Who Chooses a Standard Variety of German-speaking Switzerland?

A Corpus Research on Grammatical Helvetism in Written Texts
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This research discusses how grammatical Helvetism has been treated in actual written
texts in the German-speaking part of Switzerland, especially in daily texts, literature texts,
and journalistic texts, in comparison with lexical Helvetism, to make clear the language
norm in the standard variety of High German in Switzerland. The grammatical
uniqueness of Helvetism has rarely been dealt with in the German dictionaries published
in the German-speaking part of Switzerland. Moreover, since it is difficult to determine a
grammatical difference between the dialect (Swiss German) and the standard variants,
grammatical Helvetism is less likely to be recognized as a standard variety than lexical
Helvetism. Therefore, some grammatical features of Helvetisms are often considered to be
wrong usages. For instance, according to some orthographical dictionaries and grammars
based on High German, grammatical Helvetism is regarded as a deviation from the
standard variants, particularly of the northern areas of Germany.

In Section 2, the diglossic situation of Swiss German and a standard variety of Swiss
High German is overviewed, and issues on Swiss High German are raised. In Section 3,
the definition of Swiss High German is examined based on the previous studies. The
description and classification of Helvetisms are investigated with the dictionaries.
Section 4 applies to the classification of Helvetisms introduced in Section 3 to examine the
examples from Schweizer Text Korpus (CHTK) according to the type of texts. Based on the
results of this corpus research, Chapter 5 discusses the way to compile the dictionaries in

the German-speaking part of Switzerland.



